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 الشعار

 

 )عمر رضي الله عنو( اللغة العربية فإنّّا من دينكم اتعلمو 

(ٙٗ)الحج:  أفََ لَمْ يَسِيروُا في الَأرْضِ فَ تَكُونَ لَذمُْ قُ لُوبٌ يَ عْقِلُونَ بِِاَ  

 

 

 الإىداء

 البحث إلى : أىدي ىذا

أبي و أمي اللذين  قد ربيّاني منذ صغري حتى الآن. ولم أستطع, أن أكافئ ما قد أعطياني  .ٔ
 من التًبية وغيرىا, بالرغم من حرصي الشديد على ذلك. جزاهما  الله جزاء أحسن مدا كسبا

 ليليس خالصة, ةأختي الصغير  محمّد ىيكال حافظ وو  عثمان مولنا, نيالصغير  أخوين .ٕ

 الكرامجميع أساتيذي  .ٖ

 جميع أصدقائي الأحباء .ٗ
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 كلمة شكر و تقدير

البشر السلام على محمد خير نا لنهتدي لولا أن ىدانا الله, والصلاة و الحمد لله الذي ىدانا لذذا وما ك
 من يقتدي بقدوتو.الدعصوم الدرسل وعلى آلو وأصحابو و 

أما بعد. فقد تم ىذا البحث بعون الله الرحيم و توفيقو ورضاه. البحث عن التطور الكلمات العربية 
 الدتعلقة بالعبادة في الدعاجم العربية الذي لا يستحيل بل يمكن أن توجد فيو الأخطاء. 

. هافالباحثة لا تمكن أن تتم البحث إذا لم تكن فيو جملة من الدساعدات لا تستطيع أن تذكر كل
 بالجميل إلي :  جزاىم الله خير الجزاء. فاعتًف الباحث

العلوم الثقافية كلية الآداب و , عميد  ة الحاجة ستى مريم الداجيستيرةالدكتور الأستاذة فضيلة  (ٔ
 .امعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتابج

 أدبِا.ربية و قسم اللغة الع ةرئيسالأستاذة يوليا نصر اللطيفي , فضيلة  (ٕ

الداجستير, مشرف ىذا البحث الذي قد جاىد لتنسيق الأفكار بخروم بنيامين الأستاذفضيلة  (ٖ
 .الدوجودة فيو

 .تنسيق الأفكار العميقةهموا على تهذيب العلوم الكثيرة و الأساتيذات الذين قد ساالأساتيذ و  (ٗ

 أم روحيالدين المحبوبين اللذين قد قاما بتًبيتي منذ صغاري حتى الآن ماديا  االو  (٘

 .الأختي المحبوبينأخي و  (ٙ

جميع أصدقائي الأعزاء الذين دفعوني إلى إتمام ىذا لم أذكر أسمائهم واحدا فواحدا, و ومن  (ٚ
 الآخرة.اىم الله خير الجزاء في الدتيا و البحث بجهدىم فجز 

 



 د
 

ىذا  ونحمد الله و نشكره الذي و ىبنا بِبة وافرة لنا في إتمام ىذا البحث. و الله أسأل أن يكون
 البحث نافعا لي و لجميع الطلبة بكلية الآداب. و مصليا على محمد خير نبي أرسل.

 جوكجاكرتا, ٗٓ يوني ٕٗٔٓ

إلى رحمة ربو الدنان الباحث الفقير  
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 التجريد
Penerjemahan adalah suatu proses pengalihan makna dan gaya dari bahasa sumber ke 

dalam bahasa sasaran, dengan segala yang berkaitan dengan keduanya, sehingga tidak 

menghilangkan aspek emosi dan daya tarik dari pesan teks asli. Dalam menerjemahkan buku 

berbahasa arab yang berjudul Fi Jazirah an-Nur karya ‘Adil al-Ghadban penulis menemukan 

permasalahan sinonim. Problem tentang sinonim yang dihadapi adalah terdapat kosa kata 

bahasa Arab yang secara tulisan berbeda namun jika diterjemahkan ke dalam bahasa 

Indonesia memiliki arti yang sama (bersinonim), dan itu berada di dalam satu kalimat. 

Pembedaan dan pembatasan kata sinonim perlu dilakukan agar pemakai bahasa dapat 

memilih makna kata, khususnya kata-kata dengan lebih cermat dan tepat. 

Penulis dalam menerjemahkan buku Fi Jazirah an-Nur karya ‘Adil al-Ghadban ini 

menggunakan terjemah bebas dan metode penerjemahan komunikatif yang berusaha 

mempertahankan makna kontekstual yang tepat dari bahasa sumber sedemikian rupa 

sehingga dapat diterima dan dipahami oleh pembaca. 

Setelah menganalisis permasalahan di atas, penulis mendapatkan dua strategi cara 

penerjemahan sinonim yaitu, diterjemahkan salah satu atau kedua-duanya. Semoga penelitian 

ini dapat menambah wawasan pembaca dalam menerjemahkan bahasa Arab ke dalam bahasa 

Indonesia agar sesuai dengan kaedah bahasa Indonesia yang baik dan benar. 
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 الباب الأول

 مقدّمة

 

 خليفة البحث .1

ولكلمة ترجمة  .جم يتًجم ترجمةالعربية تر  أصلها من اللغة ترجمةكلمة 

أو نقل الدعتٌ من لغة إلى لغة  اللغة الدتًجم منها واللغة الدتًجم إليها بتُّ معتٌ ىو 

من فعل  translation ىىترجمة أخرى. أما بُ اللغة الإلصلزية فكلمة 

"translate" . ورد بُ الدعجم الكبتَ اللغة الأندونيسية أن ترجمة عبارة عن النقل

يل أو النقل من لغة إلى لغة من لغة إلى لغة أخرى. و التًجمة معناىا التحو 

قل و تحويل رأي و فكر و ىي نترجمة وىي لغة التفستَ. واصطلاحا  ٔأخرى

غتَىا من لغة )اللغة الدصدر( إلى لغة أخري )اللغة الذدف أو اللغة معلومة و 
                                                           

1
Poerwadinata W.j.S, Kamus Umum Bahasa Indonesia, Jakarta : Balai Pustaka, 4891,  ص

 :4601 
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نقل و  ،Charles R.Taber و Eugne a. Nidaالدتًجم إليها(. وىذا كما أكده 

 ٕأسلوب اللغة الدصدر.تلزم موافقتو أو قربو من معتٌ و  ،PaulinusSoge عنو

ى نقل الدعتٌ فحسب, بل يتعدى إلى جميع عناصر النص فالتًجمة لا تقتصر عل

ص من النتركيب العبارات والجملة إلى ما بُ بدءا من الصيغة اللغوية مثل 

 ٖالرسالات.

 ،: onomaاسم مشتق من اللغة اليونانية القديدةفرادف اصطلاحا الدأما 

الدعتٌ ماثل كلمتان أو أكثر بُ وكان التًادف عند العربي ىو أن تتٗ.:synمع 

أفضل معيار للتًادف و  ،ن الواحد منهما مرادفة للأخرىتكو وتدعيان متًادفتتُ و 

ىو التبادل : فإذا حلت كلمة لزل أخرى بُ جملة مادون تغتَ بُ الدعتٌ كانت 

 ٘الكلمتان متًادفتتُ.

لعادل  "بُ جزيرة النور"كتاب   يريد الباحث أن نقل  ،بُ ىذا الصددو 

 لو الصبّّّ الذي قصّةرف بُ مصر. يقصّ ىذا الكتاب طبعو دار الدعاالغضبان, 

 الخبر ىذا بلغتو  سوف يتزوّجُ ابنة ملك ىذه الجزور.و  لصاححياة كلها فوز و 

يريد أن  ،ضبغسيدّة عجوز تتعاطى السحر. سمع الدلك ىذا الخبر فتملّكو ال
                                                           

1
 Nur Mufid, Kaserun AS. Rahman, Buku Pintar Menerjemah Arab-Indonesia, Surabaya : 

Pustaka Progresif, 1662. :066ص 
3
 Ibnu Burdah,menjadi penerjemah.  : 316ص 

4
Mansoer Pateda, Semantik Leksikal, Jakarta: PT Rineka Cipta, 1646. Hal 111. 

 ٖٜ, ص : ٕٓٓٓلزمد على الخولي, علم الدلالة )علم الدعتٌ( الناشر دار الفلاح و النتوزيع, ٘
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ليو أن صعبة. لا بد إستَة الصبّ ليتزوج  ابنة ملك ستَة يقتل ىذا الصبّّ. و 

ن رأس عملاق ينتمي إلى الأغوال يظفر بشعرات ثلاث من ذىب, يقتلعها م

ليظفر بشعرات ثلاث  من كهوف حزيرة النور.  لصح الصبّكان يقيم بُ كهف و 

ولا  ، تنل منولموانّ الدخاطر التي عرّضو لذا,  ساعدة الدرأة العجوز,من ذىب بم

توغر صدره, فعزم أن يرحل ىو و ب الدلك بدأت الغتَة تنخر قلأفقدتو الحياة. و 

عرسان بُ سعادة ما كان اللاق, ولكنو لم يعيد إلى قصره. و أيضا إلى كهف العم

انت تطلع بُ القلوب فجرا مشرقا إبتساماتهما الساحرة, التى كو  ،بعدىا سعدة

 الذناءة.وضاحا من السعد و 

الحادثة أو الحالة بإستعمال  يعبر عادل الغضبان  ،وبُ ىذا الكتاب

 بهجة ومسرة.لمات الدتًادفة. كمثل : يرزقهماالله بولد يكون لخاطرىم ك

إذا يتًجم إلى اللغة و   ،ىناك الكلمتتُ الدتًادفتُ ،ةبُ ىذه الكلم

فيتًجم الباحث الكلمتتُ "kegembiraan dan kesenangan"الإندونيسية ىو

 .يكتفيان بكلمة واحدة بُ ترجمتهما
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 تحديد البحث .2

لبحث كما ىذا  التي سيجيبها الباحث بُ فالدسألة ،البحثبناء على خليفة 

 يالي :

دل الغضبان بُ اللغة كيف ترجمة كتاب "بُ جزيرة النور" لعا (ٔ

 ؟الإندونيسية

كيف بُ جزيرة النور" لعادل الغضبان و ما الكلمات الدتًادفة بُ كتاب "  (ٕ

 يتًجمها إلى اللغة الإندونيسية ؟

 

 هدف البحث .3

بُ جزيرة لدعرفة كلمات الدتًادفة بُ كتاب "  وى يلالذدف من ىذا التحلو 

كيف يتًجمها إلى اللغة الإندونيسية. ولدعرفة ترجمة بُ الغضبان و  النور" لعادل

 جزيرة النور" لعادل الغضبان بُ اللغة الإندونيسية أولا.

 :منفعة البحث

 ات الدتًادفة بُ اللغة العربيةتوسّع الدعرفية فيما يخصّ بتًجمة الكلم

 طريقات ترجمتها إلى اللغة الإندونيسية.و 
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 التحقيق المكتبي .4

ادفة بُ لرموعة القصص الف البحث بالدوضوع "مشكلة الكلمات الدتً 

ليلة )للأطفال( لالضوي حستُ عبد العزيز" وىذا البحث كتبتو أنى سوسلا ليلة و 

بما يبحثها الباحث من مشكلات (. تشبو مشكلة البحث ٜٗٓٓٔٔ٘ٓوابٌ )

 لا يكون إلا بُ الدوضوع. الفرق بينهماة و لتًادفا

ر الإسلامي البحث بالدوضوع " الكلمة الدقاربة الدعتٌ بُ كتاب التحريو 

(. فالدشكلة ٖٖٙ٘ٔٔٔٓمشكلة ترجمتها" لنور المحمودة )للمرأة لمحمد عمارة و 

بُ ىذا البحث يشبو ما تشبو الباحث إلا أن ىذا البحث يبتُ تفصيليا العلة 

 كذلك لا تتًجم إلا بتًجمة أحدىا.ة معاني الكلمات الدتًادفة و تًجمل

 

 الأطار النظري  .5

فالدشكلة أبد لا تخلو من مشكلة الدعتٌ لأن لذما علاقة  ةمن حيث التًجم

. ٙمتينة. إن التًجمة ىي تحويل من شكل إلى شكل أو تحويل من اللغة إلى أخرى

إلى ترجمة تديل إلى لغة الدصدر يدكن تقسيم التًجمة من حيث طريقة التًجمة و 

 .ٚترجمة تديل إلى لغة الذدفو 

                                                           
6
Muni, Abdul. Strategi dan Kiat Menerjemah Teks Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia. 

Yogyakarta : Teras 1669 hal. 4 
2
 Ibid, hal. 46 
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د. فالأمر كذلك يقال إن الكلمات الدتًادفة ىي الكلمات لدعتٌ واحو 

اويتان مائة بُ لكن بإمعان النظر فليست ىناك الكلمتان الدتسعلى وجو العموم و 

بُ ضئيلا ختلاف ولو كان ىذا الفرق دقيقا و الذما فرق و %(. و ٓٓٔالدائة )

 وىصلها من لغة اليونان القديدة و إن كلمة التًادف أ ٛالسياق.الذوق والدعتٌ و 

  onama.(اسم) وsyn ( )مع

ىو  : إن التًادف وبعبارة أخرى ٜوىي لغة الإسم الآخر لشئ أو أمرما.

لكنها تختلف بُ الدلالة الضمنية. فالدتًادفات كلمات لذا معتٌ أساسى متساو و 

لكنها أيضا تساعدنا على جعل و  ،نقل الأفكار عامة فحسبدنا بُ لا تساع

 الكلمات الدناسبة.بتُ الدعاني و الفرق 

د الوقت لدراسة يدكننا من اقتصاإن دراسة التًادف ىي مستحسنة و 

طينا الفرصة لتعبتَ وىو يع ،إن التًادف ىو تبديل الكلمات ،الدفرادات. أساسا

فالدتًادفات  ٓٔنبرتو.لستلفة نظرا إلى سياق الكاتب  وخليفتو و  رأي واحد بطرق

 ٔٔقابلة للتبادل فيما بينها بُ أي سياق.و  ،عتٌىي ألفاظ متحدة الد

 :ن تدييزىا بالأعتماد على ما ياليإن الألفاظ الدتقارب الدعتٌ يدك
                                                           

9
 Gorys Keraf, Diksi dan Gaya Bahasa, Jakarta : PT. Gramedia Pustaka Utama, 4891. 

Hal. 89 
8
 Chaer, Abdul, Pengantar Semantik Bahasa Indonesia, Jakarta : Rineka Cipta : 4886.  

Hal. 98 
46

 Henry Guntur Tarigan, Pengajaran Kosakata, Bandung : Angkasa, 4893. Hal. 29 
 ٜٖٓعربية, الدكتور رمضان عبد التواب, فقو الٔٔ



7 
 

 
 

 غالتوزي .أ 

إن الغرض من التوزيع ىو إمكان تبديل العناصر بُ الجملة 

الأخرى. بطريقة مناسبة بهذه الكيفية لدعرفة الفرق بتُ الكلمات بعناصر 

 الدتًادفة.

 شيوعو.الأستعمال و تداول  .ب 

جشع يدكن أن لصد الكلمات الدتًادفة مثل لذ وطاب وطمع و 

 .فرقهما بناء على شيوع الإستعمال

 القيمة الذوقية .ج 

خلال الذوق. لأن  الدتًادفة يدكن العثور عليها من إن الكلمات

ىذه و  ،الإختلاف بُ تداول الاستعمال الاختلاف بُ الذوق يؤدي إلى

 .سلبية على السواءإيجابية و القيمة يدكن أن تكون 

 ةنوع اللغ .د 

( الشفاىية ٔسمي بأنواع اللغة )بُ إستعمال اللغة يعرف ما و 

الدارجة. فالكلمة ( الفصحى و ٖيمة وغتَ الرسيمة, )( الرسٕالكتابية, )و 

 ٕٔنظرتها بالاعتماد على ىذه الأنواع من اللغة.الدتًادفة يدكن 

                                                           
41

 Soejito, Sinonim, Bandung : Sinar Baru, 4898, hal. 2 
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ماثل كلمتان أو أكثر بُ الدعتٌ وكان التًادف عند العربي ىو أن تت

أفضل معيار للتًادف ن الواحد منهما مرادفة للأخرى, و تكو وتدعيان متًادفتتُ و 

ىو التبادل : فإذا حلت كلمة لزل أخرى بُ جملة مادون تغتَ بُ الدعتٌ كانت 

فالدسألة ىنا أن مستعمل اللغة يجب عليو الدعرفة بكيفية ٖٔمتًادفتتُ. الكلمتان

 ،ن يعضها يدكن أن يستبدل ببع إستعمال الكلمات الدتًادفة معرفة جيدة لأ

بعبارة أخرى ىناك ألفاظ يدكن أن ن البع  منها لا يجري على ذلك. و لكو 

ملة ليس على ذلك بُ الج ،لكنل لفظ منها بآخر بُ جملة معينة و يستبد

 ٗٔالأخرى.

 

 منهج البحث .6

 نوع البحث (ٔ

نوع التحليل الدستعمل بُ ىذا البحث ىو تحليل مكتبّ يعتٍ أخذ و 

من المجلات أو الكتب و  ،المجموعة  من الكتب الدتنوعة مصادر البيانات

 الأخر الدناسبة بموضوع البحث.

                                                           
 ٖٜ, ص : ٕٓٓٓلزمد على الخولي, علم الدلالة )علم الدعتٌ( الناشر دار الفلاح و النتوزيع, ٖٔ

41
 Badadu, Inilah Bahasa Indonesia yang Benar, Jakarta : PT Gramedia Pustaka, 4890, 

hal. 21 
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ىي  يات الثانويةالبناو  ، جزيرة النور" لعادل الغضبان" بُأما الدصدر كتابو  (ٕ

 تعلقت تى سبيل الدثال كتب ال على ،ع البحثمتعلقة بموضو بيانات مؤيدّة و 

 بالبحث غتَ مباشرة إلاّ أنها يدكن استخدامها لإكمالو.

 تحليل البيانات (ٖ

منو باللغة العربية فهما  الخطوة الأولى بُ البحث ىو فهم النّصّ الدتًجم -

 عميقا.

الدوارد الدكتوبة الدتعلقة بموضوع الخطوة الثانية ىي جمع البيانات باستخدام  -

 البحث.

ليلها بناء على تحالبيانات بٍّ بيانها وشرحها و الخطوة الأختَة : تصنيف  -

 الدشكلة وعلى النظرية التي تستخدمها الباحث لحلّها.

 

 نظام البحث .7

 :يحتوى ىذا البحث على أربعة أبواب

وفوائده  وأغراضو  هتحديدلبحث و ل ىو الدقدمة الدشتملة على خليفة االباب الأو 

 .مونظالبحث و  ومنهجي و الإطار النظر والتحقيق الدكتبّ و 
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ا الباب يحتوي الباب الثاني : يبحث الكتاب بُ جزيرة النور لعادل الغضبان. وىذ

 مؤلفاتو.على صفحة الكتاب ولستصر ىذا الكتاب وستَة الدؤلف و 

بُ جزيرة النور  كتابالباب الثالث ىو مشكلة ترجمة الكلمات الدتًادفة  بُ  

 الحل لذا.لعادل الغضبان و 

 ةاب الرابع ىو الخاتدبال
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 عالباب الراب
 
 

  لاصةخلا . أ

لمات الك الباحث سبعة عشرجد يتًجم الباحث ىذه القصة, و  بعد أن

" بُ بَ الكتاب وتنتهى إلى نقط رئيسية تتعلق بالكلمات الدتًادفة الدتًادفة. 

 . وىي يدكن تقسيمها إلى قسمان: لعادل الغضبان جزيرة النور"

رعبا بُ جملة " كان ادفات بالكلمتتُ. مثال : ذعرا و ترجمة الدتً  .ٔ
بُ و رعبا". ذعرا و يدلؤىا م بُ كهف من كهوف جزيرة النور, و يقي

ىذه الجملة متًادفتان كل منهما متًجم إلى اللغة الإندونيسية 
 ketakutan dan kepanikanوهما 

ترجمة الدتًادفات من الكلمات بُ كلمة واحدة.مثال : فرح  .ٕ
بُ . و فرح مغتبط"مغتبط بُ جملة "فحمل الطفل إلى كوخو, وىو 

 ىذه الجملة متًادفتان كل منهما متًجم إلى اللغة الإندونيسية
 .gembiraوهما
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 فيها الصعوبة بَ ترجمتها كما يلى :و 

 الكلمة التي يناسب باللغة الذدفصعوبة بَ البحث تكافؤىا أو . ٔ

 كانت الأنماط الدتًادفة بُ كتاب " بُ جزيرة النور" لعادل الغضبان وىي :

 الكلمات الداخلة بُ فصيلة الدتًادفة

 
 التًجمة الجملة النمرة
 Gembira والأفراحالدباىج  ٔ

 Menangis dan meratap تَ بْكِى .تُ عْوِلُ و  ٕ

  Sedih أسيف حزين  ٖ

 Senang مسرةّ.بهجة و  ٗ

 Gembira فرح مغتبط ٘

 Senang hati البشر والتًحاب ٙ

 Kebahagiaan السعادةالغبطة و   ٚ

 Menggerutu متأففمتذمّر و  ٛ

 Kejahatan dan tipu دىاءخبث و  ٜ

muslihat 

 Tidak berbohong dan tidak بلا كذب ولا رياء ٓٔ

berpura-pura 

 Ketakutan dan kepanikan رعباذعرا و  ٔٔ

 Gelisah dan sedih يحزنو,يقلقو و  ٕٔ
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 Keberhasilan dan لصاحوتوفيقو و  ٖٔ

kesuksesan 

 Terima kasih الثناء الشكر و  ٗٔ

 Bingung dan memandang دىشة واستغرابا ٘ٔ

aneh 

 Nyanyian الأنغامالألحان و  ٙٔ

 Kegelapan عتمة حالكةظلمة و  ٚٔ

 

 الخاتمة  . ب

جلالو يتم كتابة ىذا البحث التي فيها تو و الحمد لله ربّ العالدتُ بقدر 

مشكلات عديدة لكن الكاتب يبذل ما عنده من جهد واجهاد حتى يتم 

ال لدا عندىا من لزدوحية الكمأن ىذ البحث بعيد من . ىذه الكتابة بمعونتة

 شكرا كثتَاالعلم والدعرفة والباحث يطلب من القراء إرشادات وتوجيهات. و 

الأصدقاء الذين يحثون على إتدام ىذا على جميع الأساتيذ والأستاذات و 

 البحث.
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